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Obiettivo del corso è di portare lo studente all’acquisizione delle tecniche traduttive necessarie per garantire precisione e correttezza nella traduzione in lingua straniera. Il corso si divide in due componenti: 

Il Modulo A (Prof.ssa Varney) verterà sulla traduzione di testi commercial-promozionali e richiederà l’analisi di testi paralleli e/o comparabili al fine di mettere in luce i problemi traduttivi posti da elementi quali stile, lessico e registro. Sulla base degli spunti emersi nel corso delle esercitazioni, si discuteranno i problemi fondamentali del tradurre soprattutto in vista dell’applicazione dei più significativi principi teorici. Si darà inoltre molto spazio all’uso corretto del vocabolario, sia bilingue che monolingue.

Il Modulo B (Prof.ssa Johnson) verterà sul lavoro preparatorio alla traduzione di testi brevi (depliant, pubblicità, comunicazioni alla cittadinanza), con breve discussione dl tema del linguaggio, anche in relazione ai lettori ('target') a cui il testo è  rivolto; discussione e spiegazione di alcuni concetti nuovi e complessi. Critica delle traduzioni già esistenti, sia d traduzioni ritenute 'buone' che di traduzioni ritenute 'mediocri' per individuare i criteri utilizzati nei testi in questione e discutere su quali basi tali criteri debbano essere ritenuti adeguati.

The course aims to provide students with the technical skills needed to produce fluent and precise translations into English.

Module A will be based on the translation of commercial and promotional texts (film synopses, tourist information leaflets, brand promotional material). Students will develop a creative approach to translation into the second language, and attention will be paid to exploring and evaluating alternative solutions to lexical and syntactical problems raised by the source text. Students will also be encouraged to identify pertinent theoretical problems, to work with parallel texts and to concentrate on developing dictionary skills. 

Module B will be based on the translation of short texts (institutional leaflets and brochures, promotional leaflets). Students will be involved in correcting, rewriting and summarising information, preparing the translation considering context, target reader, register, genre, fields of lexis, etc., drafting and correcting translations to produce final version and making use of parallel texts/reference material
